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Сучасний стан вивчення фразеології німецької нови характери­

зується зосередженням дослідників на розв"язанні питань загально- 

німецької фразеології,щоб з"ясувати II системні властивості та 

реалізацію цих властивостей на різних мовленнєвих рівнях комуні­

кативного процесу. Де означав, що увага лінгвістів перемістилася 

від нагромадження фактів про природу мовних одиниць до вивчення 

їхнього функціонування у мовленні. При цьому не можна залишати 

поза увагою той факт, що до німецької фразеології належать не 

тільки фразеологічні одиниці німецького національного варіанта 

/Binnendeutscb / або /Deutsches Deutsch /, але й фразеологічні 

одиниці національно забарвленої мови Австрії /Osterrelcbiscbes 

Deutsch / і Швейцарії /scbweizer Hocbdeutecb /. Щодо цього ні­

мецька мова не гомогенна. Територіальне розмежування сфери поши­

рення сучасної німецької мови стало однією із найвагоміших причин 

II неідентичності самій собі та виникнення трьох національних ва­

ріантів - німецького, австрійського та швейцарського. Кожний на­

ціональний варіант виконує всі суспільні функції так само, як і 

будь-яка гомогенна мова, має свою соціолінгвальну модель і вхо­

дять до полінаціональної німецької мова як система в архісистему 

єдиної мови. Історично в основі цих варіантів лежать різні діа­

лекти німецької мови.

Актуальність дослідження національних особливостей німецької 

мови в рамках теорії варіантності національно негоногенних літе­

ратурних мов та вивчення узуальної дивергентності на рівні фра­

зеологічних мікросистем трьох національних варіантів зумовлено 

тим, що саме фразеологія - це та площина, в якій перетинаються 

сфери взаємодії семантики й лексики. Відображаючи диференційні 

особливості кожної мови чи мовного варіанта, фразеологічний фонд 

мови мас чітко виражений національний характер.

Рефероване дослідження - це спроба вийти за рамки власне ні­

мецької фразеології і внаслідок контрастивного аналізу відібра­

ного корпусу найтиповіших дієслівних фразеологізмів, що мають на 

ціональну маркованість, сягнути периферії загаїьнснімвцької фра­

зеологічної системи, 8"ясувавпи, де, як і чоцу виникає фразеоло­

гічна мінваріантна дивергентність.

Щоб досягти мету дослідження в роботі поставлено конкретні 

завдання:

І/ вибрати з усіх доступних сьогодні лексикографічних джерел
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Австрії тя Швейцарії національно марковані дієслівні фразеологіз­

ми та з"ясувати їхню узуальність за допомогою інформантів -пред­

ставників усіх трьох національних варіантів;

2/ інвентаризувати та систематизувати фактичний матеріал з 

погляду структурних, компонентних та семантичних особливостей;

З/ провести контрастивний аналіз фразеосемантичних односто­

ронньо маркованих аналогів і встановити типові індикатори узуаль­

ної цивергентності;

4/ комплексно вивчити елементи цивергентності на основі зі­

ставлення фразеологічних австріцизмів і гельвецизмів із відповід­

ними німецькими аналогами;

5/ інвентаризувати та систематизувати безеквівалентні діє­

слівні фразеологізми з австрійською та, відповідно, швейцарською 

маркованістю;

6/ з"ясувати місце і роль національно-специфічних елементів 

та слів іншомовного походження у компонентному складі національно 

маркованих фразеологізмів;

7/ виявити функції та контекстуальну реалізацію національно 

маркованих фразеологізмів на матеріалі газетних текстів Австрії 

та Швейцарії.

Кснтрастивний аналіз дієслівних фразеологізмів різних націо­

нальних варіантів базується на теоретичних здобутках багатоас- 

пектних досліджень фразеології загалом, а характеристика фразео­

логічних мікросистем на фоні фразеологічної системи німецької лі­

тературної мови подається з урахуванням їхніх специфічних особ­

ливостей,

М2?в£Іалом_дослідження стали національно марковані дієслівні 

фразеологізми австрійського та швейцарського національних варіан­

тів, Разом із фразеологізмами власне німецької мови Тхня карто­

тека нараховує понад 1500 одиниць.

Фразеологізми з австрійською маркованістю зібрано на основі 

таких словників: Oeterreichischea Worterbucb /Відень, 1985/; Vlte 

eagt raan In Osterreicb?/Мангайм, 1980/; Vie eagt man anderswo? 

/Мангайм, 1980/; Die Beeonderbeiten der deutacben Scbriftepracbe 

in Oaterreicb und In Siidtirol /Мангайм, 1962/; wiener Dialekt- 
lenikon /Відень, 1990/; Vtfrterbuch der dnutechen Umgangesprach» 

/Штутгарт, 198?/; Duden. GroBee Worterbuch dnr degtocben Sprse-b*
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/Мангайм, І976-І98І/.

У зв"язку з відсутністю спеціального словника швейцарської 

фразеології, переважну більшість фразеологізмів із швейцарською 

маркованістю взято із таких джерел: Worterbuch der scbweizeri- 

ecben Besonderbeitea/ Wie sagt man in der Schweiz? /Мангайм, 1989/; 

Die Besonderbeiten der deutscben Schrif'tsprache in der Schweiz. 

/Мангайм, 1969/; Schweizeriscbe und osterreichiscbe Beeonderhei 

ten in deutscben Worterbiichern/Tlo6iHreH, 1973/; Besonderbeiten dee 

deutscben Wortscbatzes in der Schweiz /Цюріх, 1965/; Scbweizeri- 

sches Idiotikon. Worterbuch der schweizer-deutsehen Sprache /Фра 

.уенфельд, I98I-I973/; Baseldeutgches Worterbuch /Базель, 1984/; 

Ziirichdeutschee Worterbuch /Цюріх, 1983/.

Щоб з"ясувати актуальність та контекстуальну реалізацію на­

ціонально маркованих фразеологізмів,проведено суцільний вибір 

фразеологічних одиниць із текстів центральних та регіональних г-а 

зет Австрії та Швейцарії. їхнє вживання у газетних текстах за­

свідчує функціональну актуальність національно маркованої фразес 

логії.

Достовірність відібраного корпусу маркованих фразеологізмів 

виявлено у процесі консультацій із професором Віденського універ 

ситету П.Візінгером і професором Базельського університету А.Еу- 

гофер. Окрім цього проведено тристороннє опитування інформантів, 

серед них 15 громадян Австрії, 15 - Швейцарії та 15 - Німеччини.

Матеріал і завдання дослідження 

зумовлюють необхідність поєднання синхронного аспекту з діахрон 

ним, що вимагає застосувати контрастивний, історико-етимологічний 

та описовий методи, а також метод компонентного та конте«отоло­

гічного аналізів.

Основу дослідження матеріального корпусу роботи утворюють 

елементи традиційних методів, прийнятих у мовознавстві для опра­

цювання подібних лексичних шарів. Це насамперед ті, якими оперує 

контрастивна лінгвістика для виявленчя розбіжностей у межах него 

могенної мови̂; просторова лінгвістика - для виявлення географ!** 

ного поширення тих чи інших національно маркованих фразеологія*

І Ілуктчнко Ю.О. Контрастивний аналіз як прийом мовного дослід- 

ження // Нариси з контрастивної лінгвістики. - К., 1979, - 

С. 5-Й.
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мів; комунікативна лінгвістика - для вивчення ролі та механізмів 

контекстуальної реалізації дієслівних фразеологізмів у національ­

них варіантах.

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що тут уперше 

зроблено спробу контрастивного аналізу національно маркованих 

фразеологізмів на рівні трьох варіантів полінаціональної німець­

кої мови, щоб вивчити узуально закріплені розбіжності, що зумов­

лені як екстра-, так і інтралінгвальними чинниками становлення та 

розвитку фразеологічних національних мікросистем сучасної німець­

кої мови. Уперше проведено детальний аналіз контекстуальної реа­

лізації національно маркованих фразеологізмів, результати якого 

показали, що ці ще не достатньо вивчені мовні одиниці беруть ак­

тивну участь у текстотворчих процесах, взаємодіючи як з окремими 

елементами тексту, так і з цілим текстом, надаючи йому національ­

но забарвленого колориту, увиразнюючи авторське мовлення.

Теоретичне та практичне значення дослідження полягає в тому, 

що виявлені типи міжнаціональних кореляцій дієслівних фразеоло­

гізмів можна екстраполювати на фразеологію загалом. Аналіз роз­

біжностей та їхня систематизація доводять, що узуальна дивергент- . 

ність - це динамічний процес міжваріантної взаємодії різних плас­

тів негомогенної мови, який поширюється також і на фразеологічні 

мікросистеми загальнонімецької фразеологічної системи.

Результати проведеного аналізу можуть знайти застосування при 

укладанні фразеологічних словників, проведенні спецсемінарів зі 

студентами-германістами, а також їх можна використовувати в спец­

курсі з питань варіантності полінаціональних мов.

На захист виносяться.такі твердження;

І/ Фразеологічна система сучасної полінаціональної німецької 

мови, як і мова загалом, має негомогенний характер, до виразників 

якого належать також національно марковані дієслівні фразеологіз­

ми, що входять до складу фразеологічних мікросистем відповідного 

варіанту.

2/ Виникнення та узуальне закріплення австрійських: і швейцар­

ських фразеологізмів, а також тих, що мають відповідні аналоги у 

власне німецькому варіанті, - це результат інрпнтлрно-дистрибу­

тивних та лексичних розбіжностей між німецьким і австрійським, ні­

мецьким та швейцарським, а також між австрійським та швейцарським
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національними варіантами.

З/ Узуальна дивергентність ніещіонально маркованих фразеоло­

гізмів - це динамічний процес міжваріантної взаємодії різних 

пластів негомогенної мови, що характеризується двома протилежними 

тенденціями: a/ збереження та культивування національних мовних 

особливостей; б/ збереження міжнаціонального мовного інваріанта.

4/ Міжнаціональна варіантність досліджуваних одиниць виявля­

ється на фондовому і компонентному рівнях. Індикатори узуальної 

дивергентності національно маркованих фразеологізмів такі: націо­

нально-специфічні елементи, діалектні слова, слова іншомовного 

походження, а також загальнонімецькі слова з невідомою власне ні­

мецькій мові лексичною сполучуваністю.

5/ Національно марковані дієслівні фразеологізми - це мовні 

одиниці, текстотворчі потенції яких відповідають всім системним 

вимогам комунікативного процесу.

Апробація дослідження. Основні твердження і результати дос­

лідження було викладено у доповідях на міжнародних і регіональних 

конференціях: "Проблеми лінгвістики тексту та лінгвсметодики" 

/Львів, 1992 р./; "Лінгвістика тексту за фахом та проблеми при­

кладного термінознавства" /Львів, 1993 р./; "Сучасні методи нав­

чання та форми контролю знань з іноземної мови" /Київ, 1993 р./, 

а також на щорічних наукових конференціях професорсько-викладаць­

кого складу Львівського університету /1986-1992/. Результати дос­

лідження відображено в семи публікаціях.

й_І_зміст_роботи. Структуру роботи зумовлюють її мета 

і завдання. Дисертація складається із Вступу, трьох розділів і 

Загальних висновків. У кінці роботи подано перелік використаної 

літератури, лексикографічних джерел, скорочень та реестр маркова̂ 

них фразеологізмів.

?_§5ЇУПІ обгрунтовано мотиви вибору теми дослідження, її ак­

туальність, наукову новизну, теоретичне і практичне значення дос­

лідження, мету і Принципи наукового аналізу дивергентно-конвер­

гентних особливостей національне маркованих дієслівних фразеоло­

гізмів. Тут сформульовано також конкретні завдання, вирішення 

яких і повинно висвітлити основні вияви узуальної дивергентності 

дієслівних фразеологізмів на ціжваріантному рівні. На захист ви­

несено п”ять тверджень, що випливають із дослідження.



.-Розділі "Фразеологічна номінація у термінах теорії 

варіантності" проаналізовано основні постулати теорії варіантнос­

ті, дано визначення таких вихідних понять, як ВАРІАТИВНІСТЬ , ВА­

РІЮВАННЯ, ВАРІАНТ, ІНВАРІАНТ та ВАРІАНТНІСТЬ, а також висвітлено 

власне розуміння поняття "НАЦІОНАЛЬНИЙ ВАРІАНТ НЕГОМОГЕННОЇ МОВИ” 

Згідно з концепцією дисертанта, національний варіант мови - це 

явище соціолінгвальне, оскільки він виконує всі суспільні функції 

так само, як будь-яка гомогенна мова. Він охоплює всі сфери сус­

пільного життя: телебачення, пресу, кіно, школу, церкву та інші 

інституції. Дисертант спирається на традиційне тлумачення, що со- 

ціолінгвальною осново» для визначення поняття національного варі­

анта є нація. Кореляція "національний варіант мови :: нація - од­

на з конкретних реалізацій загального співвідношення "мова :: суо 

пільство".

Кожен з національних варіантів пройшов свій шлях розвитку, в 

результаті чого набув відповідного історико-лінгвального статусу 

У цьому відношенні найбільш дослідженим є німецький національний 

варіант /ННВ, або Birmenrteutech /, основний ареал поширення яко­

го - Німеччина. З огляду на те, що стан і рівень наукового вив­

чення історії становлення та розвитку німецької мови в цьому аре 

алі надзвичайно високий, основну увагу зосередауємо лише на ре~ 

левантних для даного дослідження аспектах, радіус дії яких знахо­

диться у межах фразеологічного фонду німецького національного в» 

ріанта.
Дрслідники-фраяеологи чітко окреслили об"єкт і обчзм фразео­

логії, обгрунтували її внутрішньосистемні закони, розробили кла­

сифікацію фразеологізмів та проаналізували механізми їхньої реа­

лізації в текстах. Однак фразеологізмам із австрійською та швей­

царською маркованістю увага приділялася лише принагідно, тому во 

ии фактично не знайшли широкого відображення у фразеологічних 

словниках. На жаль, немає жодного системного дослідження, об"єк 

том якого були б фразеологічні одиниці німецького національного 

варіанта, які в інших національних варіантах цієї мови "чужі" 

ябо лише недавно увійшли у вжиток. Австрійський словник називає 

ЇХ "nicbt heiroiach oder selt kurzem gebrsucblinb" /чужі або ТІ,

ЩО недавно увійшли У вжиток/, наприклад: eine Mattecheibe haben 

(’nicbt begreifen, benoromen sein')i auf Pump leben ('von geborg-
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tem Geld leben'); in der Кіешше sein ('in Not, bedrongt sein'); 

Zeter schreien ('laut jaoimernd um Hilfe rufen')^» Ми допускаемо 

існування таких фразеологізмів і в швейцарському варіанті, але 

відсутність лексикографічних джерел ускладнює їхнє виявлення.

Оскільки дослідження узуальної дивергентності вимагає прове­

дення контрастивного аналізу, ми беремо загальнонімецькі фразео­

логізми, актуальні у всьому німецькомовному ареалі, за еталон зі­

ставлення, спираючись на фундаментальні праці А Л .Домааінвва, 

І.І.Чернишової, В.М.Телія, В.Фляйшера, О.В.Куніна, Р.П.Зорівчак,

А.Д.Райхатайна, Я.Ебнера, А.Я.Барана та інших.

Ще в першій половині 60-х років Е.Різель, досліджуючи німець 

комовний ареал, доходить висновку, що німецька мова в Австрії має 

цілу низку розбіжностей з німецькою мовою Німеччини * У процесі 

розвитку та функціонування німецької мови австрійського націо­

нального варіанта ці розбіжності набувають узуального характеру

і стають для австрійців нормою. Де стосується особливо фразеоло­

гічного фонду, який під впливом баварсько-австрійського діалекту 

поступово набуває національно-специфічного забарвлення. У резуль­

таті цього виникав ціла низка австрійсько маркованих фразеологіз­

мів, які акумулювали в собі поняття і явища, повиязані з особли­

востями австрійської духовної і матеріальної культури, адміні­

стративного і політичного управління, ментальності, звичаїв та 

традиці й австрі йців.

Аналогічні процеси відбувалися також і у Швейцарії, країні із 

самобутнім мовним ареалом і чотирма державними мовами: німецькою, 

французькою, італійською і ретороманською. Своєрідність історич­

ного розвитку і існування самої країни, діалектографічна специфі­

ка мов спілкування її народів зумовила внутрішню диференціацію 

алеманської писемності відповідно до діалектів. Вони проникають 

у всі сфери життя, беручи на себе не тільки функцію розмовної мо­

ви, а й літературної. Таким чином, діалекти одержують у Швейцарі' 

ширшу комунікативну сферу, аніж діалекти Австрії та Німеччини* 

відтіснивши німецьку літературну моьу виключно у сферу писемної 

спілкування. Внаслідок цього у парадигмі німецької мови шввйцоМі­

ського національного варіанта на сформувався такий пласт мови, *к

1 Oetarreichiaches Worterbucb. - 56. йЬегвгЬ. Auf1« « Wiens 

Cat.'?гтиіchlseher Fundt>sv«rlag Wiens, В»



розмовна мова /Wgangssprache /. Її роль взяли на себе діалекти.

Специфіка дихотомічної структури німецької мови у Швейцарії, 

а також безпосередня взаємодія діалекту з літературною мовою 

сприяють переінтеграції діалектних слів у літературну мову, на­

даючи їм національно-специфічного забарвлення. "Національні варі­

анти будуть постійно одержувати новий дивергентний матеріал у 

вигляді набутих елементів під впливом діалектів і напівдіалектів 

національного ареалу", - зауважує А.І.Домашнєв*. У своїх дослід­

женнях він комплексно аналізує всі структурні рівні німецької мо­

ви Німеччини, Австрії та Швейцарії, включно з лекеико-фразеоло- 

гічним. Однак національно марковані фразеологізми охарактеризовані 

тут лише в загальних рисах̂.

Спираючись на дослідження Домаїшева А.І., Гаєвеької Г.А., Ко- 

каніної 1.Б., Малигіна В.Т., Мозера Г., Кайзера С., Візінгера П. 

та ін., зосереджуємо свою увагу на дієслівних фразеологізмах, що 

мають австрійську або швейцарську маркованість, оскільки вони ще 

не були предметом окремого дослідження.

Щоб виявити інтра- та екстралінгвальні чинники, що зумовили 

процес дивергентності фразеологічних одиниць на рівні національ­

них варіантів, підходимо до всього німецькомовного фразеологічно­

го фонду як до загальнонімецької фразеологічної системи, яка скла­

дається з трьох фразеологічних мікросистем:

1. Німецької фразеологічної мікроСистеми

2. Австрійської фразеологічної мікросистеми

3. Швейцарської фразеологічної мікросистеми

Внаслідок тісної взаємодії мовних і позамовних чинників, по- 

в"язаних з особливостями'історичних, культурних і політичних умов 

розвитку та функціонування німецької мови в країнах її поширення, 

утворився корпус фразеологічних одиниць, що вживаються тільки в 

рамках тієї чи іншої країни, тобто мають односторонню маркованість 

1 становлять в межах відповідного національного варіанта фразео­

логічні мікросистеми. Немарковані фразеологізми об"аднуємо в одне

1 Домашнев А.И. Актуааьные проблемы изучения лексико-семантической 

системы национально-негомогенных /поливариантных/ литературных 

языков // Вопросы яексико-семантической системы языка. Геэисы 

докладов,: Часть I. - М.: Наука, 1971. - С. 136,

2 Домашнее А.И. Совр. нем. язык в его национальны вариантах. - 

М.: Наука, І9ВЗ. - 231 с.
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загальнонімецьке фразеологічне ядро. Такі фразеологізми актуальні 

як у німецькій, так і у двох інших фразеологічних мікросистемах, 

тому вони в дисертаційному дослідженні стали еталоном зіставлення

Контрастивний аналіз фактичного матеріалу показав, що націо­

нально марковані фразеологізми можна поділити на дві групи: екві­

валентні та безеквівалентні. Еквівалентні фразеологізми е націо­

нально маркованими аналогами зегальнонімецьких фразеологізмів. Б 

австрійському національному варіанті - це фразеологічні австріциз 

ми - аналоги німецьких, а у швейцарському національному варіанті - 

це фразеологічні гельвецизми - аналоги німецьких. Безеквівалентні 

фразеологізми теж поділяються відповідно на фразеологічні австрі- 

цизми та фразеологічні гельвецизми.

Виникнення фразеологічних аналогів спричинило нагромадження 

якісних змін у локально обмеженому узусі мови та зсув норми під 

впливом певних інтра- та екстралінгвальних чинників існування на­

ціональних варіантів мови загалом. Це означає, що узуально закріп­

лена норма відтісняється варіантною нормою, яка на відповідному 

інтралінгвальному підгрунті проходить процес узуального закріп­

лення, одержуючи статус "комунікативного конкурента" на рівні тієї 

чи іншої фразеологічної мікросистеми. Таким чином, у рамках націо­

нальних варіантів сучасної полінаціональної німецької мови функ­

ціонує ціла низка паралельних стосовно норми фразеологізмів, які, 

маючи національно маркований кваліфікатор, увійшли до комуніка­

тивного процесу Я стали невід"емною частиною лексико-фразеологіч- 

ного,фонду відповідного національного варіанта. Це такі, напри­

клад, фразеологізми, ЯК НІМ. keinen Groschen in der Taache haben, 

австр. keinen luckerten Heller in der Tascbe baben* ШВ. keinen 

Happen mebr in der Tasche haben;HIM. wie ein Heftelmacher autpas- 

єеп , австр. wie ein Heftelmacher aufpaaoen , ШВ. wie ein Haftli- 

macber aufpaesenjНІМ. j—m ein Bein stellen , австр. 3—m das Haxl 

atellen / j-ra urns Haxl bauen, ШВ. J-m das Bein atellen; НІМ. weg~ 

gehen wie frieche / warme Bemmeln, австр. weggehen wie frische Bre- 

zel , ШВ. weggeben wie friache Weggli; НІМ, daetehen wie der Ocbe 

am / vorm Berge , австр. dastehen wie 'в Mandl beim Sterz , nrn. dar 

’ etehen wie der Eeel am Berg; НІМ. ganz aus dem Hiiuschen воіп, 

австр. ganz aus dem Hausel eein , ШВ. aus dem Hausli seln.

Аналіз виявлених елементів маркованості дієслівних фразеоло-



гізмів дав змогу встановити передусім компонентну розбіжність мі* 

фразеологічними аналогами, носіями якої е іменники, дієслова, 

прикметники, прийменники та артиклі. Серед них - низка національ­

но-специфічних компонентів, діалектних слів та слів іншомовного 

походження.

?_5ЕХЕ°мї_Е23йілі "Дивергентні особливості дієслівних фразео­

логізмів австрійського та німецького національних варіантів" де­

тально проаналізовано еквівалентні та безеквівалентні австрійсько 

марковані дієслівні фразеологізми всіх виявлених нами структурних 

моделей.

До першої групи австрійсько марковану фразеологічних одиниць 

зараховуємо фразеологічні австріцизми --аналоги німецьких фразео­

логізмів. Під ними розуміється австрійсвке"марковані фразеологіч­

ні одиниці з дієслівним компонентом, які' при певній структурно- 

семантичній розбіжності мають аналори у німецькому національному 

варіанті. До них, зокрема, зараховуємо такі, як die Patscben an- 

zieben (’sich mit dem Erreicbten zufriedengeben’); In die Fraisen 

fallen (’eehr erscbrecken’)j etw. ist J-m Powidl ('etw. let J-m 

egal'); etw. in Evidenz balten ('etw. iibereicbtlicb zusammenetel- 

len, regietrieren'); zu etw. seinen Kren geben ('zu etw. eeinen 

Senf geben'); ein Bcbnoferl macben ('einen Flunscb zieben').

Другу групу складають власне австрійські одиниці з дієслівним 

компонентом, які не мають еквіввлентів у німецькому національному 

варіанті, тому їхня експлікація може відбутися лише шляхом семал- 

тизації або перефразування.

З огляду на те, що такі фразеологізми мають здатність акуму­

лювати в собі національний колбрит, специфіку культури народу, 

особливості його історичного розвитку, звичаїв та традицій, ви­

никла необхідність вдатися до аналізу національно-специфічних 

компонентів фразеологічних австріцизмів. Розгляньмо детальніше 

декілька фразеологізмів, що мають такий компонент, наприклад, фра­

зеологізм auf der Dacken sein / liegen ('ganz herabgekomraen sein, 

dorniederliegen; sicb in einer Krise befinden). В середньовічному 

Відні ув"язнені повинні були спати на сплетеному із соломи тонкому 

матраці, що називався die Dacke . Звідси "бути на матраці" пов"я- 

зувалося з поняттям дуже скрутних умов життя, що і вплинуло на 

формування семантики фразеологізму.
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II
У Віденському парку відпочинку, що носить назву "Пратер", 

встановлено фігуру-пристрій, щоб виміряти силу удару /б"ючи по 

ній/. Ця фігура, називається " Der Watscbenmann ". Саме це й зумови­

ло виникнення фразеологізму kein Watschenmann sein , що означає 

"не дати знущатися над собою /з себе/".

Виникненню і швидкому поширенню фразеологізму einen Fritzela- 

cke macben (’der Lange nacb binfailen') посприяла реклама авст­

рійської фірми " Fritze-Lacke". Її символом і одночасно рекламою 

є зображення хлопчика, який, впавши з відкритою у руці банкою 

яскравої фарби, пролив її на землю.

Аналіз текстів австрійських газет показує, що австрійсько мар­

ковані дієслівні фразеологізми з національно-специфічними компо­

нентами досить широко використовуються у ролі текстотворчкх еле­

ментів.

У структурному плані як еквівалентні, так і безеквівалентні 

австрійсько марковані фразеологізми не відрізняються від узуально 

закріплених моделей дієслівних фразеологізмів власне німецького 

варіанта. Компонентами-маркерами фразеологічних австріцизмів є 

переважно власне австрійські слова. їхня етимологія здебільшого 

сягає австрійсько-баварського діалекту, що має протягом віків над­

звичайно великий вплив на формування лексико-фразеологічного фон­

ду австрійського національного варіанта, напр.: j-m dae Gogeri 

kratzen; J-m ein Holzl werfen; ein 8chauferl nachlegen; ein Krii- 

ckerl macben . Виявлено, що деякі Фразеологічні австріцизми існу­

ють як у діалектній, так і в розмовній та літературній мові . .По­

рівняймо: ,j-m ein Holzl werfen - Діад, s HSlzel schmeisen; Ьгепяеп 

wie ein Luster - ДІаЛ. brennen wia г Luster; J-m die Wedeln nacb 

vorn ricbten - ДІаЛ. wem id Wadeln yirericbfcen.

В об"ект дослідження увійшли також австрійсько марковані ком­

паративні фразеологізми з дієслівним компонентом, до яких ми за­

раховуємо серед багатьох інших такі: wie ein Glockerl gehen; aua- 

ecbauen wie ein Hastelbinder; aich zieben wie ein Strudelteig; 

j~m zureden wie einей lahmen (kranken) HoB . Елементами австрій­

ської маркованості в них виступають переважно іменникові компо­

ненти, що виражають порівняння. ,

Чимало фразеологізмів з австрійською маркованістю виявлено 

також в рамках структурної моделі V+V , наприклад: bohmiscb ein-



kaufen ('steblen'); tschari / tecbali gehen ('weg sein, verloren 

geben'); pascben geben ('auf tJnterhaltung gehen').

Внаслідок контрастивного аналізу фразеологічних австріциз- 

мів - аналогів німецьких з"ясувалося, що низка фразеологізмів 

австрійського національного варіанта співіснує із загальнонімець- 

кими дієслівними фразеологізмами. Порівн.: австр. eine watscbe 

fangen - НІМ. eine Ohrfeige bekommen ; австр. etw. bangt j-m beim 

Hals beraus-НІМ. etw. bangt j-m zum Hals beraus ; австр. in den 

Reucbfang schreiben - НІМ. in die Esse / Schornstein всЬгеі- 

ben ; австр. einen Knodel im Halae haben - НІМ. oinen Klofi im 

Halse haben ; австр. j-n am Bandl t^dben - НІМ. j-ri an der Leine 

haben ; aBCTjj. auf FreiersfiiBen wandeln - НІМ1 auf Freiersfii- 

flen geben. ,

Важливі дані про компоненти-маркери‘дає компонентний аналіз 

національно маркованих фразеологізмів, у результаті якого засова­

но такі основні вияви дивергентності:

а/ Розбіжність у вживанні іменникових компонентів:

Іменникові компоненти утворюють найбільшу групу елементів марко­

ваності. Більшість із них - це синоніми, територіальні дублети 

або іменники, що належать до одного семантичного поля, напр.: 

das Bandel - die Leine; das Krawattl - der Scblips; die Goeche -

der Mund; die Vatecbe - die Obrfeige.

Дуже попиреною формою іменникового компонента у складі фразео­

логічних австріцизмів - аналогів німецьких фразеологізмів е демі­

нутиви, наприклад: sicb ein Hintertiirl offenlaesen; aus dem Hau-

sel sein; sicb ein Scbeiberl abscbneiden . Спостереження за 

вживанням цих фразеологізмів у'мовленні та у текстах австрійських 

газет підтвердило їхнє функціонування у комунікативному процесі. 

Подаємо один із контекстуальних прикладів:

Peugeot will sicb am railliardenschweren Dieselgescheft natur- 

lich aue.b ein Scheiberl abscbneiden und prasentiert nun den 506. 

niit Selbatziinderagregat (KURIER, <?8.6.93»?2). . .

Окрему групу становить низка австрійсько маркованих фразеоло­

гічних аналогів, компонентами яких б лише загальнонімецькі слова: 

австр. keinen Tau von etw. haben - НІМ. keinen Schinmier von 

etw. haben ; австр. die Hsnde in der> Sack stecken - HIM. die 

Hande in die Taschen stecken ; RBCTp. keinen Kuckser macben -

12 ,
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цім. keinen Мискз machen . Як бачимо, австрійську фразеологічну 

мікросистему репрезентують і фразеологізми, які, позбавлені еле­

мента маркованості, мало чим відрізняються від своїх німецьких 

відповідників. Порівняймо для прикладу вживання абсолютних екві­

валентних компонентів der Muckser і der Mucks . Вони походять 

від дієслова mucksen , яке в обидвох національних варіантах мав 

одне і те саме значення. Хоча і в австрійському, і в німецькому 

національних варіантах існує фразеологізм mucksmauschenstill sein, 

проте в австрійському словнику зафіксовано лище іменник der Muck- 

eeri фразеологізм keinen Muckser machen / sagen'1.

б/ Розбіжність у вживанні дієслівних компонентів: •

Елементами австрійської маркованості дієслівних фразеологізмів 

можуть бути їхні стрижневі компоненти. Це передусім діеслова-ав- 

стріцизми /австр. sich etw. aus den Fingern zuzeln - НІМ. sich 

etw. aus den Fingern saugen ; австр. j-d kann j-n den Buckel 

fiinferln / hinunterrutschen - НІМ. j-d kann j-m den Buckel 

runterrutscben /, а також загальнонімецькі дієслова, які в цьому 

випадку значно переважають.

Австрійсько маркований фразеологізм der Welt einen нахем aus- 

reiBen відрізняється від загальнонімецького як дієслівним, так і 

іменниковим компонентом, порівн. нім. d'ie Welt aus den Angein he- 

ben . Його фразеологічну стабільність засвідчили контекстуальні

приклади, взяті з газетного матеріалу, наприклад: ___ Mit 65 kann

man der Welt keinen Haxen ausreiBen, aber aie reichen zu einer 

Spitze von 165 k m / h  ...(KURIER, 28.5.93,22).

в/ Розбіжність у вживанні прийменникових компонентів:

В австрійському національному варіанті відчувається тенденція вжи­

вати прийменники " Ьеі" замість "an" та "zu", а також " a m" замість 

" auf dem ". Наприклад: австр. etw. bei der Wurzel packen -• за­

мість НІМ. etw. an der Wurzel packen / fassen.

г/ Розбіжність у вживанні атрибутивних компонентів:

В аналізованому матеріалі виявлено лише декілька маркованих ф{ 

звологізмів, що відрізняються атрибутивним компонентом, напр,: 

австр. sich die .ersten Bporen verdienen - НІМ. eicb die Sporo

I Osterreichtsches Worterbueh. - J6. ubararb. Aufl. - WJ«mi 

Osterreichiecbar Bundesverlag W 1e n e , 1985. - 8. ?68.
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verdienen і австр. keinen luckerten Heller taben - HIM. keinen 

roten / lumpigen Heller (mebr) haben.

У поодиноких випадках спостерігається також семітична роз­

біжність між фразеологічними аналогами.

Серед австрійсько маркованих дієслівних фразеологізмів чільне 

місце посідають ті, що мають у своєму складі іншомовні компонен­

ти. Аналіз показує, що більшість компонентів-запозичень походить

з угорської, французької, англійської, італійської, латинської та 

ЧЗСЬКОЇ МОВ, напр.: einen Servus machen / reiflen (lat. servus); 

etw. in Evidenz halten (lat. evidens); den Nipf bangen laesen(it. 

niffolo). Як свідчать приклади, запозичення, потрапивши в австрій- 

ськомовний соціум і пройшовши відповідний процес асиміляції у 

складі фразеологізмів, стали також елементами маркування. У ролі 

компонентів запозичень виступають різні частини мови. Ступінь їх­

ньої асиміляції в структурному, синтаксичному і семантичному пла­

нах відповідає внутрішньосистемним критеріям мови-рецептора.

В австрійській фразеологічній мікросистемі є як еквівалентні, 

так і безеквівалентні дієслівні фразеологізми з іншомовним компо­

нентом, напр.: австр. brennen wie ein Luster ('yiel bezahien, hor- 

rende Betrage bezablen') і австр. auf der Marodenliste steben 

(* krank gescbrieben sein'); австр. Ribiseln aut der Nase krie— 

gen ('von gerecbter Strafe getroffen werden*) ; австр. sich 

ain Kigengoal schiefien’)- НІМ. sich ein Eigentor schieBen; 

австр. den Kokoscn kriegen - НІМ. einen Koib bekommen ; австр. 

einen Sprung in der Marille haben - НІМ. einen Sprung in der 

Bcbutssel haben.

Аналіз газетного матеріалу засвідчує, що австрійсько маркова­

ні дієслівні фразеологізми з іншомовним компонентом функціонують 

не тільки узуально, але й широко використовуються в текстах авст­

рійських газет у ролі текстотворчих елементів.

Ї£§ЇІЗ_Е2§ЙІ2 дисертації "Дивергентні особливості дієслівних 

фразеологізмів швейцарського та німецького національних варіан­

тів" присвячено вивченню природи та реалізації в текстах газет 

швейцарсько маркованих фразеологізмів.

Швейцарську фразеологічну мікросистему можна умовно розділити 

па три групи: узуальні загальнимімецькі фразеологізми, актуальні 

у всьому німецькомовнсму ареалі і кодифіковані у словниках; уяу-
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альні національно марковані фразеологізми, характерні лише для 

швейцарсько-німецького ареалу, та діалектні фразеологізми. Особ­

ливий інтерес становить друга група фразеологізмів, у складі яких 

є односторонньо маркований лексичний компонент як основна ознака 

національної приналежності фразеологічної одиниці. Семантичне по­

ле компонентів-кваліфікаторів охоплює географічні, історико-куль- 

турні, політичні та побутові особливості німецькомовного соціуму 

Швейцарії. Напр., у фразеологізмі Karlisbof ЬаЬеп ('вісь всьа- 

с ke rod unterbaiten, ecbvelgen') перший компонент композита виражав 

ім"я Карла Великого, а композит загалом означає назву двору, чиї 

звичаї, манери та традиції лягли в основу виникнення цього фразео­

логічного гельвецизму та Його своєрідної регіонально детермінова­

ної мотивації.

У Швейцарії, як і в інших країнах, збереглося до сьогоднішніх 

днів чимало традиційних народних ігор, до яких також належить по­

пулярна гра " Der Hosenlupf" a)Ringkampf nacb altern Alplerbrauob; 

b) Kraftemeseen1 . Іменник die Hose характеризується у швейцар­

ському національному варіанті високою фразеологічною активністю.

В даному випадку " Die Нове " - це необхідна форма одягу для про­

ведення гри. У результаті виникли такі фразеологічні гельвецизми, 

як: in die Hoeen steigen ('sicb zum Kempf bereit machen')j mit j-m 

in die Hosen miieeen (*sicb mit j-m im Kampf шеввеп miissen'); in 

die Нове(п) geben (*nicbt gelingen'). Останній фразеологізм широ­

ко використовується також в австрійському національному варіанті.*

Цікавим е також і те, що назви грошових одиниць можуть бути 

теж національно-специфічними компонентами у складі фразеологічних 

гельвецизмів, напр.: Rappen apalten ('kleinlicb eparen*); der Zwan- 

ziger (dae Zwanzigrappenetuck) 1st binunter (gefallen) (’der Gro­

se ben ist gefallen') і kein Weggli und kein Rappll (abgeben wollen)

('suBerst sparearn sein’)-

Щодо структурних особливостей, то швейцарсько марковані екві­

валентні та безеквівалентні фразеологізми теж утворені за загаль- 

нонімецькими фразеологічними моделями і повністю вписуються в па­

раметри класифікаційної схеми загальнонімецьких фразеологізмів.

1 Duden. Wie segfc man in der Schweiz? Worterbuch der schweizeri-

schen Beaonderbeiten, von K. Meyer. — Mannheim; Wien; Zurich!

Dudenverl., 1989• - S. 175



Основними фразеотворчими моделями в такі: V+S (den Finken klop- 

fens den Hank nebmen); V+Pron./8+S (j-m das Nel(l) abstecbenj j-m 

ein Morgarten bereiten)$ V+Prap.+S (auf den Stockzahnen lacben; 

zu Kilt ge be n); V+B+Prap.+S ( j-n am Seil berunterlassen } j-m 

in die Scbube blasen ). У швейцарському, так само, як і з 

австрійському національному варіанті виявлено низку швейцарсько 

маркованих фразеологізмів. Усі вони е спорідненим відгалуженням 

від наведених виде чотирьох базових моделей.

Вживання у швейцарському національному варіанті, поряд із за- 

гальнонімецькими, односторонньо маркованих фразеологізмів сприяв 

підвищенню образності, емоційності висловлювання та збагаченню 

лексичного фонду німецької мови Швейцарії й засвідчує, що в ді­

лянці фразеології існують інвентарні розбіжності між швейцарським 

та німецьким національними варіантами. Ось лише деякі із багатьох 

фразеологічних гельвецизмів, зареєстрованих у швейцарському, але 

невідомих у німецькому національних варіантах: тв.sineu Bobuh voll 

berauezieben ('gehorig Scbaden nehmen')} ИВ. dae Tuder iiber- 

laden (' zuviel dee Guten tun'); ШВ. Mais macben (’LSi'm achlegen)j 

ШВ.пеЬеп den Scbuben steben ('falecb liegen'); ШВ. eein Ней nicht 

auf dereelben Biihne baben ('nicbt die gieicben Aneichten baben^, 

Детальний аналіз компонентного складу фразеологічних гельвециз­

мів показав, що в ролі кваліфікаторів швейцарської маркованості 

дієслівних фразеологізмів виступають такі національно-специфічні 

компоненти: реалії /власні назви, архаїзми, історизми, назви гро­

шових одиниць/, діалектні слова та слова іншомовного походження.

Переважна більшість фразеологізмів, які вживаються у літера­

турній мові швейцарського націбнального варіанта, існують також

і в діалектній формі. Порівняймо: шв. am Berg sein - діал. am 

Beerg ale; ШВ. den Kopf macben - ДІал. der Kopf sache / e Kopf 

aanemaobenj ШВ. einen .Bart einfangen - ДІал. Б Bart fange / 

yyfange»

Міжваріантні фразеологічні розбіжності спостерігаються перед­

усім у системі маркованих дієслівних фразеологічних геяьвецизмів - 

аналогів німецьких фразеологізмів, напр.: шв.. etw. lne кешів 

sohreiben відповідав НІМ. etw. in die Вове ecbreibenj ШВ. in Sea 

Sack langen - HIM. in die Tasche greifen: ШН- eauberen liscb т,а- 

obea - нім. reinen Tiscb m a c b e n; ШВ-. j-ffl die Stange balten -

16
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НІМ. j-m die Waage balteni U№. d-n unter den Boden bringen - НІМ. 

j-n ins Grab bringen . При зіставленні цих фразеологізмів очевид 

ною поверхнею» ознакою е компонентна невідповідність, носіями 

якої виступають іменники, артиклі, прикметники та прийменники. 

Аналіз газетного матеріалу та вивчення текстотворчих потенцій 

швейцарсько маркованих дієслівних фразеологізмів показав, що вони 

активно функціонують у текстах, виконуючи відведену їм у комуніка 

тивному процесі роль. Порівняймо, наприклад, вживання у тексті 

фразеологізму einer Sacbe (j-m) einen (den) Elegel schieben (ste- 

cken, stoflen)!

Nach den Gescbaftsleuten reisten auob weiBe Politiker nacb Lu­

saka. Auf die Politiker folgten anscblieBend die Studenten, docb 

bier blieb es vorest bei der bloBen Absicht, well die Regierung 

mit der Beschlagnahme der Reieepasse den Planen einer Gruppe von 

Studenten der afrikaniecben tniversitat von Stellenbosch einen 

Riegel scbob. Abnlich erging es daraufhin einer Gruppe von Theolo- 

gen der reformierten Staatskirebe, die die Behorden mit der blo­

Ben Drohung eines Entrugs der Reisedokumente von einer Reiee ab~

bielten (NZZ, 8.3.86,4)
Фразеологізм " einer Sacbe (j-m) einen (den) Riegel scbieben

e не тільки образним засобом констатації реального факту, а й 

центром абзацу, а точніше, межею між темою і ремою. Наступна фра 

за: jihnlicb erging es daraufbin einer Gruppe von .... вміщав натяк 

на попередньо вжитий фразеологізм, у результаті чого він повторно 

відновлюється в уяві реципієнта. Внаслідок такого прийому подвій­

ної актуалізації досягається ще вищий ступінь експресивності вис­

ловлювання.

Розбіжності між фразеологізмами двох національних варіантів 

мови проаналізовано на прикладах сталих фразеологічних швейцар­

ських ВИСЛОВІВ - аналогів німецьких /шв. dariiber sind die Heite 

gescblossen - НІМ. dariiber sind die Akten geecblossen ; шв, da» 

ist mir Hane was Heiri - НІМ. das int mir Нове wie Jacke / і 

компаративних фразеологічних гельвецизмів - аналогів німецьких 

/шв. wie ein Kiichli aufgeben - НІМ. wie ein Pfarmkuoben aufgeben; 

ШВ. wie ев im Biioblein 3teht. - НІМ. wie es im Bucbe etebt ; аш. 

wie ein Murmeli scblafen - НІМ. wie ein Murraeltier e c h l a f e n /, 

Аналіз фразеологічних гельвецизмів з іншомовнимкомпонентом

■ ШБ їм. В. Стєфанйі'р 
АН України
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переконує, що етнічний склад населення, історичні умови, геогре- 

фічне положення, тісні контакти між чотирма державними мовами в 

межах однієї країни і, звичайно, розвинута сфера туризму у Швей­

царії склали міцну основу .для появи у складі швейцарсько маркова­

них фразеологізмів цілої низки запозичень із різних мов.

Домінуючу групу компонентів-запозичень фразеологічних гельве­

цизмів утворюють запозичення із французької мови. Це зумовлено 

передусім тим, що французька мова у Швейцарії має статус держав­

ної. її прямий вплив на німецьку мову настільки сильний, що запо­

зичуються й асимілюються не тільки окремі слова чи компоненти фра­

зеологізмів /порі вн. ШВ. j-n aue der Fasson bringen - HIM. j-n 

aus der Fassung bringen ; ШВ. Moos am Gilet haben ('weich, sieb- 

zigprozentig sein)'/. а й калькуються навіть цілі французькі фра­

зеологізми, напр.: франц. allonger le cou - шв. j-m einen langen 

Hals machen ; франц. donner sur lee nerfs - ШВ. das gibt mir 

au.f die Nerven.

Окрім французьких, виявлено чимало запозичань з італійської, 

англійської, латинської мов.

Завершують роботу такі загальні_висновки:

І/ Полінаціональний характер сучасної німецької мови створив 

соціально-лінгвальне підгрунтя для виникнення узуальної дипергент- 

ності не тільки на різних структурних рівнях, а й у рамках загаль- 

нонімецької фразеологічної системи, що загалом підтверджує її не- 

гомогенний характер.

2/ Для кожного із національних варіантів полінаціональної ні­

мецької мови характерний свій шлях розвитку і становлення, внаслі­

док чого кожен національний варіант набував відповідного історико- 

лінгвального статусу. Це зумовлене самобутнісї» лінгвального ареа­

лу, його діалектографічний характером, своєрідністю історичного 

розвитку самої країни, а також звичаями, традиціями та менталь­

ністю носіїв мови.

З/ У ролі національно маркованих елементіъ ~ квагіфікатерів 

фразеологічної дивєргентності - виступають імеїники, прийменники, 

дієслова та артиклі. З погляду лексики ~ це перш за і.се реалії, 

діалектні слова, слова іншомовного походження ,та наці онально-спе­

цифічні елементи.

4/ 1 в австрійському, і в швейцарському національних варіантах
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в еквівалентні та безеквівалентні фразеологізми з погляду етало­

ну зіставлення.

5/ Щодо структурного моделювання національно маркованих фра­

зеологізмів обидвох фразеологічних мікросистем, то при зіставлен­

ні їх з узуально закріпленими Моделями дієслівних фразеологізмів 

німецького національного варіанту розбіжностей не виявлено.

6/ До компонентного складу деяких австрійських та власне швей­

царських фразеологізмів входять елементи іншомовного походження. 

Пройшовши процес асиміляції і набувши в новому оточенні інваріант­

ного значення, вони стали також елементами австрійської /відповід­

но швейцарської/маркованості.

7/ Національно марковані фразеологізми - це не тільки узуаль­

но закріплена складова частина фразеологічних мікросистем австрій­

ського та швейцарського національних варіантів, але й тип фразео­

логізмів, які широко використовуються у текстах австрійських /від­

повідно швейцарських/ газет.
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